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ONCE AGAIN ABOUT THE MULTIFOLD SLAVONIC
TRANSLATIONS AND THEIR CONTEXT: ON PRAYER
BY EVAGRIUS OF PONTUS (CPG 2452)

Abstract. The article examines the history of the Slavic translations of the work On Prayer by Evagrios
(Evagrius) of Pontus (CPG 2452). The witnesses are more than 35 - in manuscripts of Russian, Serbi-
an, Bulgarian and Moldavian-Wallachian provenance, from the 12 to the 17 century. Two transla-
tions are analysed, which are distributed in monastic collections compiled in different ways. The first
of these can be situated in the context of the early parenetic literature of the First Bulgarian Kingdom
(10™ ¢.), and the other is related to the literary tradition and ascetical practices of Hesychasm in the
14™ century. A version of the first translation, which appeared in the 14™ century in the Bulgarian
milieu is also considered. The comparison of the language of the translations with their Greek origi-
nal allows for extremely interesting observations on the translators’ approaches. The reception of the
text On Prayer is a key to understanding the processes that take place in the Slavic literature over
along period, characterized on the one hand by the continuity, and on the other by the introduction
of new phenomena, both in the selection of vocabulary and in the compositions of the manuscripts
as a whole. The history of the work On Prayer sheds light on the connections of the monastic centres
on the Balkans, Russia, and Mount Athos.

Keywords: Slavis literature of the Middle Ages, multifold translations, paraenetic style, Hesychasm,
the composition of anthologies

Introduction

E vagrios Ponticos (Evagrius Ponticus) (345-399)" is chronologically the third
patristic author to dedicate a work to the subject of prayer after Clement
of Alexandria (150-215) and Origen (c. 184-c. 253). The work under the title of
ITept mpooevyiis (De oratione) (CPG 2452; PG, vol. LXXIX, col. 1165-1200) is one
of his most popular texts attested by the existence of translations into different
languages. The tradition of the Greek text, known from about 150 copies in full

! This paper is a part of the international project on the monastic hereritage of Slavia Orthodoxa,
and in the project the Greek forms of the names are preferred (ending -os, not -us), as is customary
in the inventories.
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text and excerpts, has been studied well and has been published in a critical edi-
tion. The work is an anthology of wise sentences in paraenetic style, planned as
a collection of 153 texts — similar to the number of fish in the miraculous catch
of Simon Peter (John 21: 11). This reasoning for the composition’s relation to the
New Testament has been developed in the Prologue, with arguments supporting
the intellectual communication with God. The objective of the author is not the
liturgical application of prayer or the explanation of its content, but rather an intel-
lectual, contemplative aspect, the rising to God and its achievement in solitude.
Underscored by researchers, this peculiarity of the text also determines the context
in which it is found in Slavic manuscripts, as we shall see from the descriptions
of their characteristics. The language used by Evagrius belongs to Haute literature,
with purposeful use of symbolism and rhetorical devices (anaphora, epiphora, par-
allel syntax, and others). Therefore the question about the technique of the Slavic
translation and to what extent it follows complements or deviates from the Greek
original is important. The present initial study aims to establish the translations
and redactions, and their chronology, but a study on the style of the translation is
forthcoming.

As has already been established, a large portion of the works of Evagrios was
copied under the name of Neilos (Nilus) of Ancyra (of Sinai) (2" half of the 4™ c.
- 430), others are encountered with the name of Hesychios (Hesychius) of Jerusa-
lem (2" half of the 4™ c. - ca. 450/451). Pseudo-authorship was made necessary by
the fact that Evagrios was declared heretical at the Fifth Ecumenical Council (553)
on the charges that he was a follower of Origen (ca. 185 - ca. 254), with views close
to Gnosticism, and was thus condemned with Origen himself. The sentence was
confirmed by the Sixth Ecumenical Council. Because of the interpretations and
the suggestions close to those of Origen, all his texts were anathematised at the
Lateran Council of 649, and those who did not want to reject the works of Evagrios
were also subject to anathema’.

However, the anathema on Evagrios and the confiscation of his works from the
Greek Orthodox libraries after 553 did not diminish the popularity of his works.
In addition to Greek, they are also known in translations into Syriac*, Coptic, Ara-
bic, Armenian and Georgian®, but also in Slavic. I shall note that one of the earliest

2 EVAGRE LE PONTIQUE, Chapitres sur la priére, ed. et trans. P. GEHIN, Paris 2017 [= SC, 589].

>V, Benesud, Egaepuil Ilonmuiickuti u nanecmuHckas @unocodcko-6020cn08cKas mpaouyus,
AEru 23,2017, p. 21-26.

*]. MUYLDERMANS, Evagriana Syriaca. Textes inedits du British Museum et de la Vaticane, Louvain
1952, p. 39-46.

* K. SAMIR, Evagre le Pontique dans la tradition arabo-copte, [in:] Actes du IV* Congres Copte. Louvain-
la-Neuve, 5-10 septembre 1988, vol. II, ed. M. RASSART-DERBERGH, J. RIES, Louvain-la-Neuve 1992
[=PIOL, 41], p. 132-133. Evagrius works have also been translated into Romanian: D. MUTALAP, The
Structure and Composition of a Proto-Philokalic Romanian Manuscript from 1769, [in:] Translations
of Patristic Literature in South-Eastern Literature, ed. L. TASEVA, R. MART1, Briila 2020, p. 309;
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translated works is a combination of wise sayings, known as Capita paraenetica
(CPG 6583a and 6583b) under the title: ﬂpnBNAr‘o WA NALLEMO NHAA. W PAZOYMbIH
oyvenia Aliienoab3naa. Incip.: C’]‘PA HMBH BXTH M PTOMB Kb BUBMb CRETEABCTROMb CRECTH
cRoee BhebAoyH. The sententiae has three known translations: (1) in the so-called
KnjaZeski Izbornik (Princely Collection) (10" c.) which has reached us in the
Izbornik of 1076°% (2) in manuscripts related to No. 382 of Hilandar monastery, end
13" and the beginning of the 14™ century and its protograph’; (3) in the traditions
of the Slavic Pcela (the Bee) miscellany®, and (4) a new translation of an excerpt of
the wise sayings with a different composition compared with the Greek text, in-
cluded in miscellanies of ascetic literature®. Despite the considerable academic
interest in the work of Evagrios Ponticos and its distribution among the Slavs'’,
a number of translations remain unstudied, including their chronology and their
transmission, and these works include De oratione. As I noted above, all copies
bear the name of Neilos of Ancyra. The original authorship was already established
in the 1930s by father Irénée Hausherr". A recent comprehensive review of the
works, publications and commentaries was made by Joel Kalvesmaki'?.

The distribution of De oratione in Slavic translation presents both the interpre-
tation of the subject in different periods of the development of medieval literature
and the context of the concrete text.

IDEM, Redactia scurtd a unei scrieri ascetico-mistice atribuite lui Evagrie Ponticul in literatura romdnad
veche (I), LR 69, 2020, p. 31-48.

¢ V. ®enEp, Konancuu u300pvHuks 3a 6v3numanue Ha kanapmuxuna, vol. IT, Bennko TproBO 2008,
p. 8-10, 35-48.

7 This Bulgarian translation can be attributed to the 10" century. The contents are duplicated in:
No. 72, 14" century and No. 310, 16™ century of the Romanian Academy Library, Bucharest.
Cf. A. MILTENOVA, Towards the Slavic Translations of Capita Paraenetica Ascribed to either Nilus
of Ankyra or to Hesychius of Jerusalem, [in:] Znapdyuara Bvlavrivoodafiknc KAnpovouuds. (Xapi-
otipiog Topog arov Kabyynth Iwévvy Xp. Tapvavidy), ®eocalovikn 2011, p. 125-154.

¢ MS En.L44, parchment, 14%-15" century, contains the sentences of Menandros and Barnabas,
cf. B.M. CEMEHOB, JM3peuenust Mcuxus u Bapuasot no pycckum cnuckam, IIIIT 92, 1892, p. 1-9.

° Published after a Russian manuscript: M.H. CriEPAHCKHTL, ITepe6odHbte cOopHuKU u3peueHutl 6 cna-
8sHOPYCcCKOil nucomerHocmu. Vccnedosanue u mexcm, Mocksa 1904, p. 195-203. The Middle Bul-
garian copies are known, but have not been studied, e.g. No. 80 (Ryapov miscellany), BAS Archive,
second half of the 14" century.

" K.B. BEpumMHMH, M3 ucmopuu cnasanckux nepe6odos Eeaepus Ilonmuiickozo, [in:] ITucomennoc-
mo, numepamypa, Ponvkaop cnassHckux Hapooos. Ucmopus cnasucmuxu XVI MewdynapooHoiii
cve30 cnasucmos. benzpad, 20-27 aseycma 2018 e. JJoknadvt poccutickoti denezayuu, Mocksa 2018,
p. 52-61.

1. HAUSHERR, Le traité de I'oraison d’Evagre le Pontique (Pseudo-Nil), RAM 15, 1934, p. 34-93,
113-170; 1DEM, Le De oratione’ d Evagre le Pontique en syriaque et en arabe, OCP 5, 1939, p. 7-71;
IDEM, Les lecons d’'un contemplatif. Le Traité de Poraison d Evagre le Pontique, Paris 1960. The author
notes the presence of the work in the Bibliotheca of Patriarch Photios (Photius: Bibliotheca, cod. 201).
12 Cf. http://evagriusponticus.net/corpus.htm#cpg2452 [28 XII 2020]. J. KALVESMAKI, Evagrius and
his Legacy, Notre Dame, Ind. 2016.
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Sources

The copies in Slavic manuscripts of Serbian, Bulgarian, Russian and Slavonic
Romanian provenance number over 35, and the most typical examples of the
translations and redactions can be given as follows':

1. MS 93, Dec¢ani monastery collection, 12"-13" century, parchment, 192 folia,
4°. Of Russian provenance. F. 179v.~186r: Ipn(Jsnro O[[A NALLIETO NHAA 0 MATER'E.
Incip.: Mike XoLIETh BAANOBOHBNBI THMBANS TROPHTH. TO YHCTHIM AHBAND H KACHA
MOHOYXB M CTAKTHICB TBYHO CAGKHTE 110 3AKONOY. ¢H ikH (1) coy'Th YETBIPTRO AOBpO—
HPABBEMb. ALLIE BO HETBAND H PARNA BOYAOYTh. TO NEMPEAANB BOYACTE 0yMB!”.

Explic.: Mo(A)TR'E NOXBAAA. HE MPOCTO KOAHYBCTRO. N KAKORBCTRO. H ¢6 ABAAETh. BBIXO—
AHBBLIHH BB U,T)ICBI/I. H Bbl MOAALIL ¢A N¢ BAMOCAORHTE (sic!) W npovee 0 npovee. EAMA
K¢ BB MOMBICAS 6CH T'BAGCBNEMb. H OfMB TH CT'ENBNbBIRA OBBXOAHTL KPACOTBI. NECH Ne
oy MATE'E BHABAB MBCTA. NB H €L11E AAAEYE BAKENBI €A, MIARTH €CTh. €MAA NpseToA BB
MATRE. NAYE BCAKO APOCTH ONOA BBIRAALLIE. TBIAA BB HCTHNOY OBpETE MOAWTROY.

2. MS 10d (253), Hludov Collection, State Historical Museum, together with
fragment No 323, N.K. Nikolsky Collection, Russian Academy Library,
parchment, 13" century. Of Russian provenance. F. 125r-151 HPI'I(,A,)BNAPO ol
NHAA 0 MATRE. FAARH3ND. fﬁr‘. Incip.: Ve XoLeTh BATORONBNBI ThMHIAND TROPHTH. TO
YHCTBIM AMBANB, H KACHH.S'.

3. MS 644, Synodal Collection, State Historical Museum, end-14" - beginning
of the 15" century, parchment, 135 folia. Of Russian provenance. F. 96v-114v:
MpnCaJBnalr) WA NALLIEO NHAA 0 MOAHTE'E PAABH3ND T) W i, 1 7. Incip.: Mike Xoupes
BATOBONNBIM TEMBIAND 'rso])wmlﬁ.

'» Acknowledgments: I am very grateful to the monks of the Hilandar Monastery and the Hilandar
Research Library for the opportunity to work with manuscripts.

" 1. Bornanosus, H.P. Cunnvk, Onuc hupunckux pyxonucnux ktouea mavacmupa Bucoxu JJeuanu,
vol. I, Beorpap 2011, p. 376-380; W. VEDER, Esaepuii Ilonmutickuii O Monumsee. K sonpocy o enazo-
nuye Ha Pycu, [in:] Forma formans. Studi in onore di Boris Uspenskij, ed. S. BERTOLISSI et al., Napoli
2010, p. 243-266; T.J1. AoaHACBEBA, [I.M. Bynauun, Y. ®EEP, [TucomeHHble NAMAMHUKY UCTIOPUL
u Kymvmypuvt Poccuu 6 cobpanusx 3apybexcHvix apxueos u oubnuomex, vol. VII, Bepnunckuti Kopm-
uuii. [Tpesepycckuii yuumenvhouii cooprux XIV sexa, ed. .M. Bynanun, Cankr ITetep6ypr 2018.
'3 A. TIonos, Ilepsoe npubasnenue K ONUCAHUIO PyKOnucel U Kamanozy KHue U4epkosHot neuamu
6ubnuomexu A.J1. Xnyoosa, Mocksa 1875, p. 8-9; Ce00Hbill kamanoe cassHo-pycckux pyKonucHvix
kHue, xpansusuxcs 6 CCCP. XI-XIII 66., Mocksa 1984, Ne 229 (Sobolevsky, following A.N. Popov,
incorrectly dated the manuscript to the 15" century); a fragment from it — Russian Academic Li-
brary, St. Petersburg, Nikolsky Collection, No. 323 (CK XI-XIII, No 308); identification of the parts:
.M. Bynauns, Pexoncmpyxuyust dpesHepycckoeo cbopruxa XIII 6., [in:] Mccnedosanus no dpesteii
u Hoeoti numepamype, Jleauurpan 1987, p. 342-345; Kamanoz namamuuxos opesHepycckoti nu-
comenrocmu XI-XIV 68. (Pykonuctvie knueu), ed. [I.M. BynannH, A.A. PomaHOBA et al., CaHKT
ITetep6ypr 2014 [= SSO, 7], p. 250. The manuscript is not accessible de visu to me.

16 A. Topckuit, K. HEBOCTPYEB, Onucanue cnasauckux pyxonuceii Mockosckoti CunodanvHoi 6u6-
nuomexu, vol. IL, ITucanus cesmuvix omuyo8, pars 3, Pasnvie 60eocnosckue couunenust, Mocksa 1857,



Once Again about the Multifold Slavonic Translations and their Context... 325

4. MS Hamilton 381, State Library in Berlin, second half of the 14" century.
Of Russian provenance. F. 100v-c-d-110r-a-b: Mpn(aJsnare ollA NHAA 0 MATRE
MAABHZNB. T) n . Incip.: Wike XoLeTh BATORONBNBIM TEMBIANG TBOPHTH T0 7(CIThIN
AMBANT W KACHIO H ONYXB H CTAKTH TOTENO. MOAOKHTD 10 3AKONOY' CH K CY'Th 7eTbIpe
AOBONPARHIEMb. ALJIE BO HCTIOAND HPABNA BY AYTh. TO NE NPEAAND BYAETh 0yMB.

EXpliC.: 0 MA’T‘K'B MOXBAAA. Ne¢ I'IPOC’I‘O IKOAHTBHCTRO. NO ICAKOBBCTRO. H (¢ RABAANTD BACXOAH-
BLLIEH B'D LI,PI'_CJBB H Bbl MOAALHE CA N¢ BAAAOCAOBUTE. H I'I‘)O‘l’ﬂé. PNF‘ KAMA Keé B MOMbICAS
1eCH TeAECCNBMb. H OYM'L TH CT"ENbNBIRA OBbXOAHTDH ICPACO'I‘I)I. Né CH OYNG MATES BUABAB
MBeT(A) NO M ELHE A AAEYE BAKNBIN 1erA I'I\f’l‘b HCTb. fﬁ,A, KrAA I'IPGC'I‘OI?\ RZ MOAHTBRB
NAYE¢ BCAKORA ‘)A,A,OC’T‘I WNOR\ BbIBALLIE. TOTAA BO HC’T‘I’INO\/‘ OSP’BTG MOAH’]‘BY.

5. MS1036, Nationallibraryin Sofia, paper, 297 folia, second half of the 14" century.
Of Bulgarian provenance, Middle Bulgarian orthography. E 196v-203r:
HP"PI'IW(A)ENAI‘O wila HALEro HHAA W MCADTES PAABS § M FiE. Incip.: Txe xoupers
BATORWNNbIA, OHMIANbI TROPHTH. TW THCTBIH AHRAND, H KACIA, W CMHPNA, H CTAKTH,
TBYNO BBAOKHTS N0 3AKONS. CH Ke C(FRTB YETbIPE AWBPHH NPABH. ALLE BW HCABNb
M PABHA BARAETS OYMBE.

Explic.: MATgA MOXBAAA €(¢) Ne MPOCTO KOAHYBCTRO. Ny 1co(AHeb (sic!) BOTRO M ¢ IABABRTS
BBXOAALHEH BB u?Em. M BbI NE BAAAOCAORHTE MOAALLE ¢, W Mpovee. CAMA Ke ecH BB
NOMBICAS TEACCHEMB. H 0yMB TH WEXWAHTS CT'ENNBIZR KPACOTBI NE 0yecH OYREABABD
MBECTA MATENBIA IKPACWTBL HZR M €LjIE AAAETE ¢(c) NARTb e/ BAAKENBIN. €raa I'IP'B(,A,)
CTOMLLN BB MATR'E. NAYE HNWAR BBCBICHIA J)AAOC'I‘H BBIRACLUM, TWPAA BB HCTHNA WE('B—
Té MATRA. CAARALIE WILA H ¢fiA M ¢Tr0 AXA. NHN'E W NPHENO M BB BB BBICOMB ACM).

6. MS 2 (old 13 /29/), State Archive of the Republic of Moldova, Chisinau,
paper, 328 folia, the third quarter of 14" c.; semiuncial; without juses, two
jers (inconsistent) orthography with traces of Middle Bulgarian; Moldavian
provenance, New Neam{ monastery". F. 23v-30r: [pfiosnaCr) ®ila uero HHAA

vol. II, pars 2, Ne 154, p. 283-287; IIpedsapumenvHoiii CHUCOK CIABTHO-PYCCKUX PYKONUCHBIX KHUZ
XV e., xpansuguxcsa 6 CCCP, ed. A.A. Typuos, Mocksa 1986, Ne 458; CK-2, Ne 89; Kamarnoz namam-
HuKo6 dpesHepycckoii nucomernocmu XI-XI1V 6..., p. 250.

7 .M. Bynauus, JpesHepycckuil yuumenvrotii cooprux XIV 6. Berlin, Hamilton 381 u ezo 6vi6uiuii
énadeney, Anexcandp, 10-ii eepyoe Iamunvmon, pars 1, RAnt 1 (14), 2017, p. 23-75; pars 2, RAnt 2
(15), 2017, p. 79-98; Bepnunckuti Kopmuuii. [[pesnepycckuii yuumenvroiii cooprux XIV sexa...

'8 M. CrosHOB, X. Konos, Onuc na cnassuckume pekonucu 8 Cogutickama Hapoona 6ubnuomexa,
vol. ITI, Codus 1964, p. 231-239. Contains redaction y f of the Apophthegmata Patrum — the clas-
sification of the manuscripts of the Svodny Paterik follows the distribution of V1. EpEMuH, “Ceo0Hbuii”
Ilamepuk y nig0eHHO-CN06 AHCOKUX, YKPAIHCLKOMY A Mockoecvkomy nucomencmeax, SIOBYAH
12, 1927, p. 46-77; 15, 1927, p. 50-77; cf. C. HuKonosa, Ilamepuunume paskasu 6 UCropuama Ha
cmapama 6wneapcka numepamypa, CJI 1, 1971, p. 167-191; C. Huxonosa, [lamepuunume pasxkasu
6 b6vnzapckama cpednosexosHa numepamypa, Codust 1980, p. 36-37.

' No analytical description has been published. Inventory (typewriting): ®onpg 2119. Onncp Ne 2
C/IaBAHO-PYCCKMX pyKonucHbiX KHUL, XIV-XIX BB. Kunmues, 1983. The manuscript has been used
de visu.
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W MATE', MAARD W ik, Incip.: ke XoLeTh BATORONNBIM G TMHIANBI TEOPHTH. TO YHETHIH
AMBANb, H KACTH0, H CMHPNA W CTAKTH. Th¥NO RBAGKHTD 110 3AKOHOY.

Explic.: MaTga MOXBAAA He(c) Ne MPOCTO KOAHYHCTRO. N 160 (sic!) RBCTRO W c¢ IARARKTL
RBXOAELIEH BB u,pEbe. H Bbl N¢ BAGAOCAORHTE MACLE C¢, H npoven. EAMA ke tecH BB
NOMBICAS TBACCHEMB. H OYMb TH WEBXOAHTb CTBHNBIE IKPACOTHI He oyeck OyRBABAL
MECTA MATBBNBIIE IKPACOTBIL Hb H eLle AAAETE te(¢) NETh ke BAAKENBIM, Graa HP'E(A)
CTOMLLM BB MATE'E. MAYE HNOI BBCAKOE PAAOCTH BBIBAIELLM, TOP(AJA Bb HCTHNOY WEpETe
MATRY, cAAReLIE WILA H ¢Ha 1 ¢Tro AXA. HHHEA H Mp(eIo U BB BB

7. MS 151 1, coll. 301, Church Archaeological Museum at the Kyiv Theological
Academy - now in Vernadsky National Library of Ukraine, Kyiv, paper, 631
folia, 80-90 years of 14™ century, Serbian orthography. From the collection
of Archimandrite Antonin Kapustin, monastery St Paul (Mount Athos).
410v-417v: NHAA NWCTHHICA PAABH3NBI W MATR'S. [ncip.: ke XoupeTh BATORON'NiK
oimialm) oyc'rpowrnzo.

8. MS 47, Hilferding Collection, Russian National Library, St. Petersburg, paper,
510 folia, third quarter of the 14™ century. Of Bulgarian provenance. 120r-131v:
Niaa noethuka. raagusnsl w MCAITRE. Incip.: Wike xorpeTs BATORONNBIM  QGUMIAND
OYCTPOUTH. (¢ITHOIE AIBANO. H KACIZR. M ONHXA H CTAKTH, PARNE AA CAOKHT 10 3AK0—
NOY". Cia ke CARTb, YETROPHLLA AOSPOA’BT'BAGMbZI.

Explic.: MaTg'S MOXBAAA, NE MPOCTW KOAMTHOTRO, Nb KATBCTRO. H (¢ FABARAETD BB3bLUe(A)
LLEH Bb CTHAHLIIE. Nb H €Ke H Bbl MOAALE CA Ne Anxoerre M NpovaA sSy K€ NALLIEMOY
CAARA RB REKbI RBKW(M), AMHNB:~

9. MS 80, Archive of Bulgarian Academy of Sciences (Ryapov miscellany), paper,
394 folia, second half of the 14™ century. Of Bulgarian provenance, Middle
Bulgarian orthography. E. 188r-194v: Mpn(aJsnare Hila natiero Hiaa w MATET,
I'AABD, Pﬁs. Incip. Wike XOLUETh BAAMORONNBIZR OiMIANBI TROPHTH. TO PHCTHI AHBANb.
M KACA, W CMIpHA, H CTAKTH THYNO BBAGKHTD N0 3AKONOY. CH e CZRTh YEThIPE AOBPH
NPABH. ALjte BO HCTIABNB H PARNA BOYAETH, He ﬂ?’EAA(N) BARAE oy(M). The text stops
after chapter va - torn folia, no explicit®.

2 J1.A. THATEHKO, O.C. OHuMIEHKO, B.B. Humuyk, C.I. [JaHEBUY, JI.A. [IyBPOBIHA, H.M. 3YBKOBA,
Cnoé’ancoka kupunuuna pyxonucra kuuea XIV cm. 3 ¢pondie Incmumymy pyxonucy Hayionanvrot
6ibniomexu Yxpainu imeni 6. I. Bepradcokozo. Kamanoe. Koouxonoeo-opdozpagiure oocniosncerims.
Ianeozpagiunuii anvbom, Kuis 2007, p. 119-127. The manuscript is not accessible de visu to me.

21 B. MounH, K damuposxe pyxonuceil uz cobpanus A.®. Tunvdepounrea Iocyoapcmeennoti IIy6nuy-
Hotl 6ubnuomexu, TOJJI 15, 1958, p. 409-417, 414, Ne 47; B. Xpuctosa, B.M. 3arpesuH, IIT. EHuH,
E.M. llIBap1y, Crasanckue pykonucu 60712apcko2o npoucxoxoeHus 6 Poccutickoti HayuoHanvHoti 6u6-
nuomexe, Cankr ITetep6ypr 2009, p. 121-126.

22 X. Konos, Onuc Ha cnassHckume pokonucu 6 6ubnuomexama na boneapckama akaoemus Ha Ha-
ykume, Cous 1969, p. 174-188.
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10.MS 456, Hilandar monastery, paper, 314 folia, end 14™ century. Of Serbian
provenance, Raska orthography”. F. 144v-154v: Nuaa no(c)NHKA PAABH3—
NH W MATR. Incip.: Mike xoLpeTh BATORONNBIM OiMiAND Oy CTPOHTH. P(CITHOKE AHRANO
M IGACTE H WHHXA M CTAKTBI, PARNE AA CHAOKHTL 10 3AKONOY'. CiA ke coy('m), YETROPHLLA
Aosyo(,zs,)’r’lsm( M). ALJé BO HCMABNIENBI H PARHbI soy(,A,)'r'b, NEMPEAAND BOYAET OY'Mb.

Explic.: MAuTRS MOXBAAA, NE MPOCTO KOAHTHCTRO. Nb KATBCTRO. H C¢ IABAIAIOTE NITN@Y)
LLIEH Bb CTHAHLIE. Nb H €&KE H BbI MAELIE C& Né /\nxo(o)rf\wre M POvAA.

11.MS 468, Hilandar monastery, paper, 278 folia, end 14™ - beginning
of 15" century. Serbian orthography*. E. 98r-107v: [(pXtro(anoe(r) wila n(a)
LUro HHAA NCOJCTHHICA PAARBISNIK. W MAWTR'E. FAABA A. Incip.: Mike Xowpe('T) BATORON-
NbI QHMBIAME OYCTPOHTH. YheOe AMBANA KACTE, U ONHXA, H CTAKTH. PABNTE AA CAOKHT
no 3aKoNY. ¢ia ke coy('r') ve'r&op(n)u,A AOBCADTAAMb, ALjlé BO MCNANIENTH H pABNbl(M)
SoyAX(T) NEMPEAAND BOYAETH OyMb.

Explic.: MATEE NOXEAAA Ne MIPOCTO IKOAHYHCTEO Hbs KATHCTEO. H ¢¢ FARARAIOTH BbLLIBABLLIEH
Bb CRETHAHLIE. Hb W eKe H BTN MoAeLlle c¢, Ne AHXOPAWTE 1 Mpovaa. Directly following
the text and added in another hand (?) another work with incip.: Beavka wpSiia
MABeLHOM(E) eb TpbrTBHiemb. Bb3(AIpbiRANTE. H ALBORD. H MATEA. H NpovHTANHIE, with
the right margin containing the note: ga(aXier(o), and after that: nuaogo.

12.MS 28, Austrian National Library, Vienna, paper, 544 folia, mid-15" century.
Originates from Hilandar monastery, Raska orthography. F. 219r-239v: Nuaa
MWCTHHKA PAARH3NBI W MATER'S. ¢T0. H neTbaece(Ts). Incip.: Mike XOLHETH BATORONNiH
oimialm) Oy'CTPOHTH. (¢)TNOK AHBANO H KACE M ONHXA H CTAKTH, PABNE AA CbAOOKHTD
10 3AIKOHOY'. CHIA K COY'Th, PETROPHLIA ,A,OSPO,A,’B’I‘G/\IG( M. ALje 0y'B0 MCNABNIEN'NH W PABNbI
Soy(A)'rb, NeMPEAAND BOYAET O\fMI)ZS.

Explic.: MaTg MOXBAAA, NE MPOCTO KOAHTHCTRO, Hb KATHCTRO. H Cé rARARK(T) BbLub(p,)
LLIEH Bb CTHAHLIIE. Hb M 16Ke M BbI MA'€LJIE C¢ NE AUXOPAHTE H NpovaA.

» P. MATENIC, H. THOMAS, Manuscripts on Microform of the Hilandar Research Library (The Ohio
State University). Catalog, vol. I-II, Columbus 1992, p. 548; JI. BornaHosus, Kamanoe hupunckux
pyxonuca manacmupa Xunaudapa, vol. I, beorpan 1978, p. 175: Huna IlocHuka o mommteu y 150
rnaB. The description wrongly registers a copy in MS 475 Hilandar, ca. 1320-1330, Raska orthog-
raphy. 42b-50: Huma IToctauka 150. In fact, this is a Stoslovets (Centuria de fide) ascribed to the
Patriarch of Constantinople, Genadios.

2 P. MATEJIC, H. THOMAS, Manuscripts on Microform of the Hilandar Research Library..., p. 558;
1. Bornanosus, Kamanoe hupuncxux..., p. 179: Huna Ilocuuka o mommtsu riasu 150. W. VEDER,
Esazpuii [Tonmudickuti O Monumaee. .. allows reconstruction of the protograph of the copy in Decani
93 of manuscripts 456 and 468 from Chilandar, but they constitute another translation of the work.
» G. BIRKEFELLNER, Glagolitische und kyrillische Handschriften in Oesterreich, Wien 1975 [= SB.LA,
23], p. 132-137.
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13.MS 426 (31) National Library of Serbia, Belgrade (destroyed in World War II).
Convolute. Scala Paradisi by John Sinaites, 15"-16™ century. The main part
dates from the 15% century. F 407v-414r: CTAMO NMAA MOCTHHICA TAARHM3NBI
w M(A)TRE. Incip.: Mike XOLIET BAAMORONNBIM OHMIAN OyCTPOHTH eTHOE AHRANO H KACTA
M ONHXA H CTAKTH PABNE AA CAOKHTB N0 3AKONOY cia e coy'T TETROPHLIA ,A,ospo,A,'l;'reAbZG.

14.MS 159, Romanian Academy Library, Bucharest, paper, 322 folia, end 14"
- beginning of 15 century. Brought from Mount Athos by Paisios Velichkovsky
(copyist Davud and others), Middle Bulgarian orthography. F. 115v-128v: Niaa
MOCTNHKA. FAABH3NBI W MCADTR'E pﬁ. Incip.: Mike xorpe(T) BATORONNBIM QVMIAND oy CTpO—
HTH. PECTNOE AUBANO. M KACTZR. M WNHXA H CTAKTH, PABNE AA ¢bA0KH(T) Mo 3AKONY ¢TA Ke
ew(T) YETROPHLIA AOBPOABTEAEM. . 2.

15.MS 315, Romanian Academy Library, Bucharest, paper, 257 folia, the second
half of the 14™ - 15" century, of Bulgarian provenance. Middle Bulgarian
orthography. Convolute. F. 1r-140r: (without title or incipit) Niaa nocThmica.
MAABH3NBI W MCADTRS Pﬁ. Contains chapters 1-7, 12, 14, 17, 24-29, 33, 35-36, 43,
48-49, 53, 60-61, 80-88%.

16.MS 165 (1720) Homilies of Dorotheos of Gaza with additions, 1414, Holy
Trinity — St. Sergius Lavra, Russian State Library, Moscow. Two-jus, two-jer
orthography. E 236r-251r: NuAa mocThHKA. FAABM3NBI 0 MAT(R)E. Incip.: Mke
XoLpe(T) BATORWHNNbIM GHMIAND Oy CTPOHTH. (¢ITHOE AUBANO H KACTA H WHHKA H CTAKTH,
PABNE AA ¢A0KRH(T) No 3AKONOY, A iKe em(T), YETROPHLIA AOBPOA’BTGAG(M). Aljle BO
MCTOANENI H PARNBI BARAOY(T). HenpeAANs BIA(T) oy M.

Explic.: MATET MOXEAAA. e MPOCTO KOAHTBCTRO, HO KAYBCTEO. H ¢¢ ABAARTS EB3LLIE(AILIEH
B CTHAMLIE. NO M € H BBI MAALLIE CA NE AHKOPAHTE H Mpw()A,

17.MS 116 (91) Interpretative apostolos with added articles, 15" century, Holy
Trinity — St. Sergius Lavra, Russian State Library, Moscow. Two-jus, two-jer
orthography. E321v-330v: Niaa no[cThuica] raagusnsl o M(AITRE. Incip.: Mike
Xou1e(T) BATORONHBIH QHMHANE 0yeTOPHTH, *(¢ITHOE AHEANO H KKACTA H OHHXA H CTAKTH,
PABNE AA CBAOKHTB N0 3AKONS. CHA Ke CARTb, YETROPHLA AOBPOA'ETEAE, AlLpe) Bo
MCIABNENBI H PABNBI BEASTh. NENPEAAND BEAETH OYMB,

No explic.: [[1]nie 0y’Bo, c'r‘p( ¢TH oy"rmme( T).H pACTROpeniie TBAeCHOE Be3’ MABR CTRORA—
TH ¢BABAOBARTD. MATRA ke A'B... (incomplete).

¢ Jb. CrojaHOBIE, Kamanoz Hapooue 6ubnuomexe y beozpady, beorpap 1982, p. 174-179.

7 L.-R. MIRCEA, P. BOICHEVA, S. TODOROVA, Répertoire des manuscrits slaves en Roumanie. Auteurs
byzantines et slaves, Sofia 2005, p. 141; P.P. PANAITESCU, Manuscrisele slave din Biblioteca Academiei
R.P.R., vol. I, Bucuressti 1959, p. 236-237.

# 1.-R. MIRCEA, P. BOICHEVA, S. TODOROVA, Répertoire des manuscrits slaves en Roumanie..., p. 141;
PP. PaNArTESCU, Catalogul manuscriselor slavo-romdne si slave din Biblioteca Academiei Romdane,
vol. I], ed. D.-L. ARAMA, G. MIHAILA, G. STREMPEL, Bucuressti 2003, p. 66-71.
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18.MS 167 (1673) Scala Paradisi by John Sinaites and homilies of Dorotheos
of Gaza with additions, 1423, Holy Trinity — St. Sergius Lavra, Russian State
Library, Moscow. E. 515r-527v: NHAA nocTHHKA PAARH3NLI W MCAITRE. FAACR) A,
Incip.: Uike xXoLpeTs BATORWN'NBIH O UMIAND OY'CTPOHTH. (¢)THOE AMBANO H KACTA H WNH—
XA H CTAKTH, pARNE AA CAOKHT 10 3AKONOY, €A iKe COy'Th, YETROPHLIA AOBPOATTEAC M.
ALE BO HCTIOANENBI H PARNBI BOY AOY'Th.

Explic. (written partly in the right margin): MATE S NoXBAAA. Ne MpocTo IKOAH(w)eTRO.
NO M ¢¢ IABA'BIOCT) BB3LLEC ADLLIEH BB CTHAHMLIE. NO M ke M Bbl MAALYE (¢) Ne Anxor'pre
M MpOvAA.

19.MS 183 (1675) Scala Paradisi by John Sinaites and homilies of Symeon the
New Theologian with additions, 14"-15" century. Holy Trinity - St. Sergius
Lavra, Russian State Library, Moscow. F. 332v-343r: CTro NHAA NMOCTHHKA. PAARH—
381 W Mo(A). Incip.: Mike Xouye('T) BATORONNBIM QGHMHAND Oy CTPOHTH, 7(¢ITHOE AMRANO
M KACGA M WHHKA H CTAKTT pARNE AA CAOKH(T) M0 3AKONOY. CHA ke coy('T) YeTROPHLIA
AOB?OA’ETGAG( M). ALI¢ BO HCMOANENbI Boy,A,oy('r), NEMPEAAND Boy,A,e('r) Oy MB.

Explic.: MATgS MOXBAAA. HE MPOCTO KOAMTHETRO, HO KATHCTRO. H ¢ IARAAIOTE BB3LLe( A JLLEH
BB CTHAMLIE. NO H €K H Bbl MAALJIE CA Né Auxor‘Xm‘e H POTAA.

20.MS 756 (1637) Miscellany, 15" century. Holy Trinity — St. Sergius Lavra,
Russian State Library, Moscow. E. 89r-103r: NiAA no¢THHICA. FAARH3NBI W MCAITRTE.
Incip.: Mike XoupteTh BATORONNBIM cj)HM'l'AN'b Oy CTPOHTH. (ITHOE AHRANO H IKACTA H WHH~
XA H CTAKTH. PABNE AA CAOGKHTD 110 3AKOHOY', CIA K€ COY'Th, YETROPILLA AOBPOABTEAEM.
ALHE BO HEMOANENBICH) H PABNBI BOY AOY'Th. NENPEAAND BOYAETh 0YMB.,

EXpliC.! MATRE MOXBAAA. N¢ HPWC'I‘W KWAHTBCATRO. NW KATBCTRO. H C¢ ”ABAAHTD B’LBUJG(A)
LLI€H BB C'FH/\I/ILI.IG. NO M €Ke¢ H Bbl MXALI.IG CA N¢ AI’IXWPKI’I’I‘G H H?WYAA\.

21.MS 1054, Pogodin Collection, Russian National Library, St. Peterburg.
Scala Paradisi by John Sinaites and homilies of Dorotheos of Gaza, mid-
14™ century and the beginning of the 15 century. Tarnovo two-jus, two-jer
orthography®. Of Bulgarian provenance up to f. 327, from there on the text is
written by a Russian scribe who used a Middle Bulgarian source. F. 343r-344v:
missing incipit and folia until chapter fie fis — Atosan Ba Wi rako wil¥ np(elno
caBecBASe(T). WBPAA( L) B'¢BKO MOMBILLIAENTE IC‘)(C)'I‘NO.

Explic.: pil. MCADTRS MoXBAAA, Ne IPOCTW IOAH()CTRO, N7k IKAYBCTRO. H ¢ BABE(T) BB3~
WeC AL M B CTHAMLIE. NZR H 6KE H BBI MOAALLIE CA NE AHXOPAHTE H NIPWYAN:~

22.MS 49, Homilies of Symeon the New Theologian, Moscow Theological
Academy, Russian State Library, Moscow, end-14" — beginning of 15" century,

# K. VIBAHOBA, Boneapcku, cpovOcku u mondo-6n1axuiicku KUpuscku povkonucu 6 coupkama na M.IT. ITo-
200un, Cocmst 1981, p. 308-325.
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parchment, 245 folia. Of Russian provenance with traces of Middle Bulgarian
protograph. E 126r-138v. NHAA MocTHHIKA FAABH3NBI 0 MOAHTRS. Incip.: Mike XoLpeTh
BATORONNBIH SHMIAN 0yeTPOHT (¢)THOE AIRANO H KACTA H WHHXA H CTAKTH, PABBNE AA
CAOKHMTD 10 3AKONOY, CiA K€ COY'Th, YETROPHLA AOBPOATBTEACMB. ALpE BO HMABNENbIN
PABNBI BOY A0V Th— HENPBAAND BOYAETH 0yMB™.

. —~ s
Explic.: MATB'E NoXBAAA. e MPOCTO KOAHYHCTRO, HO KATHCTRO, H ¢¢ INRABIOTS BB3 @I
H Bb CTHAHLLE. NO H €Ke M Bbl MOAALLE CA Né /\Mxor‘pr‘e M NPWrAA~

23.MS 1044, Pogodin Collection, Russian National Library, Moscow. From the
beginning of the 15" century. One-jer Serbian orthography. F. 149r-165v: Nuaa
MOCTNHICA MAA[R]3NH W MOAHTBE'S. ke XoLpeT, BATORONNBT OTMIAND OY'CTPOHTH, TheTHOE
AIBANH ICACTE, H WNHXA H CTAKTH, PABNE AA CBAOKHTD M0 3AICONY, A ke CO\'Th YETRO—
PHLLA AOBPOABTEACMb, ALIE HCNABNENBIH PARHDI BEASTH, NeMpEAAND BYABTD oyluufl.

24.MS 323, Mazurin (196), Russian State Archive, Moscow, first quarter
of 15" century. F. 429v-443, f. 429v-443: TaagH3Hb1 W MATRE. Mike xoupe(T) BATo—
BONNBIM QVMiAND oyc'rpowm”.

25.MS 269 (1134/1244), Solovetsky Collection, Russian National Library,
St. Petersburg, second half of the 15" century®. Catechetical sermons
of Theodore the Studite*. E. 110-120v: [pn(analr) oA NALLE(T) NHAA W MATRE
PAARHSHA piF. Trcip.: Wike Xoute(T) BAPCo)RANBIM (1) TeMbANE TROPHTH. To w(¢)ThIH
AMBAND W KACTHO H ONEXB. H CTAKTIH. ¥(¢)THO CAGKRHTE 10 3aK0NE ¢H:K) cSTh eThIp'cTRO
AOB(ONPARIEMb. ALHIE BO HCTOAND H pARNO BEAS(T). Ad NenpeAans BEAE(T) oy,

Explic.: MATB'S NoxBAAA Ne MPOCTO KOAHTHETRO. HO KAKOBBCTRO H C¢ ABAAITH. BBCKOAHBLLIN
RD upEBn U Bbl MoAALpe(c) B(CIARTE H MPOvAA. GAMA Ke B’ NOMbICAS ecH TEAecHe(M).
M OYMB TH CT'BN'NBIA OBXOAWTH KpAcoTHI. N cHlhe) (sic!) BB MATES BHA'BAB MBCTA.
NO M elle AAAEYE BAKNB e N¥Th €cTh. Graa NPeCTOA B MATRE. nale) BeAlcoa
pACA0XCTH CHCA BBIBALUK. TOr(AJA BB HCTHNS WBETE MATRY. The final formula is
missing, what follows is a text from another text about the spiritual vices.

0 Jleounp apxum (JI.A. KaBenun), Ceedetie 0 cnassaHcKux pyKoNucax, nocmynusumux us KHueoxpa-
Hunuwa cs. Tpouykoii Cepeuesoti naspot 6 6ubnuomex, Tpouukoti JyxoeHoti cemunapuu 6 1747 200y.
Huine naxodstuguxcs 6 6ubnuomexe Mockosckoii [Jyxoenoit Akademuu, Mocksa 1887, p. 5-7 (Ne 3).
' K. VIBAHOBA, Boneapcku, cpwvOcku u MOn00-6AAXUTICKU. .., P. 374-381.

2 WLJL. JKyuxosa, JI.B. Momkosa, A.A. Typunos, Kamanoe cnassmo-pycckux pykonucHolix xuue XV
eexa xpansuguxcs 6 PTAJJA, Mocksa 2000, p. 214-218. I had no access to the manuscript.

3 [M.4. TToponprEs, A.B. Bagxosckmit, H.®. KpAcHOCENBLEB], Onucarnue pyxonuceti Conoseyxozo
MOHACMbIPsT, HaxooAuuxcs 6 bubnuomexe Kasanckoii [JyxosHoti Axademuu, Kazann 1881, p. 409-419.
* I1.C. VImeHKo, Oenacumenvhvie noyuenus ®eodopa Cmyouma é Buzanmuu u y cnassu, BB 40,
1979, p. 164.
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26.MS 1320, Sofia Collection, Russian National Library, St. Petersburg. Russian.
Great Reading Menaion, February, 16™ century. F. 234r-238r: Nuaa nocThuia.
FAARH(3)NBI W MATRE. Incip.: Uike XOLHETD BATORON'NBIM 9iMIAND OY'CTPOHTH. PeCTHOE
AHBANO H KACIA H WHHXA H CTAKTH. PABNE AA CAOKHTH M0 3AKONY, ¢ia Ke c¥Th. veTRO—
PHLA AOBPOABTEAEMB. ALIE BO HCMOANENBIH NPABNDI BEALTD. NEMPEAAND BEAETD Oy MB.

27.MS 189 (1613) Theological miscellany, end-16"-17" century. Holy Trinity
— St. Sergius Lavra, Russian State Library, Moscow. E. 270r-278r: NiAa nocThHica.
PAABH3HbI W MCAITRT. Incip.: Mike XoLlieTh BATOROHNBIH HMIAND 0yeTpoHTH. (I THoE
AMBANA H KACTA H WHHXA H CTAKCTH. PABNE AA CAOKHTD 110 3AKONOY, CiA e cSTh, veTRepi-
LA AOBPOABTEAEMB. ALIE BO HCTIOANENbI H PABNBI BEASTH. NENPEAAND BOYAETD 0y M.

On f. 614r-617v: the same redaction, without title. Incip.: Mie XoLjieTh BATORONNBIN
cij'l'AN'b Oy CTPOUTH. (¢ITHOE AUBANA H KACIH M WHHXA H CTAKTH. pABNE AA CAGKHT Mo
3AKONOY, CiA e cETh, YeTREPILIA AOBPOABTEAEMB. ALLE BO HCTIOANENBI H PARNBI BEASTH.
NEMPEAAND BOYAET OYMB.

28.MS 297 (597), Solovetsky Collection, Russian National Library, St. Petersburg,
16™-17" century®. Homilies of Nil Sorsky with added works. Among these:
f. 367-373: TAagA al. NHAA NocTHHKA MAABH3NBL 0 MATRE. The same anthology
in MS 298 (598), 17 century and 299(599), end-18" century.

29.MS 398 (85), Solovetsky Collection, Russian National Library, St. Petersburg,
16™-17" century®. Collection named ‘Glavnik® (ascetic miscellany composed
of chapters). F 149-163v: NuAA nocThuKA FAABH3NBI 0 MATRE. The description
notes that the copy is the same as in No. 276.

30.MS 276 (797), Solovetsky Collection, Russian National Library, St. Petersburg,
17" century”. Gregory of Sinai et al., ascetic works. F 227-252: NuAa nocThuica
MAABH3NBI 0 MOAMTES. Incip.: Mike XoLpeT® BAAMORONBIM 4)HM‘|‘AN% Oy'CTPOHTH.

31.MS 406 (471), Solovetsky Collection, Russian National Library, St. Petersburg,
17" century®. Collection named ‘Koinobion’ (ascetic miscellany). Cursive.
F. 2506-265: ﬂ})en. oTUA NaLLIEro NHAA MOCTHHICA FAARBI 0 MOAHTR. The description
notes that the copy is the same as the one in No. 276.

In this listing, I do not include a copy in a 15" century manuscript from
the State Humanitarian and Pedagogical University “K.D. Ushinskiy” in Perm

> [M.4. ITopoupbEs, A.B. Bankosckuit, H.®. KpACHOCENBIEB], Onucanue pykonuceti Conoseyxozo
MoHAcmbIpA. .., p. 461-463.

* Ibidem, p. 463.

7 Ibidem, p. 463-464.

38 Ibidem, p. 743-745.
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(Russia), of Bulgarian provenance®, regrettably lost today*. The manuscript is
a quarto, 442 folia, written in schooled semi-uncial, incipit missing. Middle Bul-
garian orthography - two-jer, two-jus (with typical mixing of nasals); contains the
homilies of Isaac of Nineveh (f. 2-396) and other articles, among which a copy
of On Prayer by Neilos of Ancyra (414r-428v), the work of Patriarch Germanos I
(634-733) The kindest poems to the tearful guilt (Cmucu dobpetiuiu ko 8uHe cv3-
Heti) (f. 428v-430), as well as Evagrios’ Of the eight spirits of wickedness (430v-433r)
again with the name of Neilos of Ancyra. Then come excerpts from chapters
of Abba Isaiah and Abba Mark (f. 433-442v) probably from the Apophthegmata
Patrum. The copies of On Prayer and Of the eight spirits of wickedness deserve spe-
cial attention in respect to the chronology of the translation of the text, as they are
among the earliest as regards the overall content. The kindest poems are known
in Slavic copies from the beginning of the 14™ century, the language and style
of the translation indicating ascetic literature related to Hesychasm. Parchment
miscellany No. 49 from the Moscow Theological Academy Collection, Russian
State Library (here No. 21) is close in content with this manuscript book. A sub-
sequent publication of N.S. Demkova and I.P. Medvedev*! follows the Slavic tradi-
tion of the work of Patriarch Germanos I in detail, the commentary remarking on
the value of the Perm manuscript. In the 15" century, it belonged to an educated
family and later fell into the hands of Ural peasants. Interestingly, 19"-century
marginal notes call the book an ‘adviser’: Ceemnuxs xnuea. Xopowo. Cust kHuea
Coeemnux, depestu Heseposa™.

Slavic translations and versions

The copies listed above can be grouped into two translations - there are differences
both in the title of the work and in its content. The title in the earliest recorded
sample in MS Decani 93 and the copies of the first translation (hereinafter A) is the
following: IMpnCaJeHro o(lA NALLIEMO NHAA 0 MATRS, or in more detail: MpnCaJsnare ol
HHAA 0 MATE'S. PAABM3N. pRir. A version with editorial changes is observed in MS 80
(Ryapov miscellany), Archive of Bulgarian Academy in Sofia, MS 1036, National
Library in Sofia: Mpn(aJsnare WA NALLIEMO NIAA W MATE'S, MAARD, pﬁB; Mpnw(asHare
WA NALLEMO NHAA W MCADTR'E MAARS T) u ig, and in the MS 2 from State Archive

¥ H.C. IEmkoBa, C.A. CEMaYko, “Cmucu dobpetiwuu” nampuapxa Iepmana 6 10iHOCIABAHCKOT
pyronucu cepedunvt XV 6. us cobpanus Ilepmckozo nedazozuueckoeo uncmumyma, [in:] Ipysunckas
u pycckas cpedHesexosvie numepamypot, Toumicn 1992, p. 93-99.

0 The researchers worked with the manuscript in 1984, they dated it according to watermarks and
underscored its great value. It disappeared after 1986. I am exceedingly grateful to Svetlana Semy-
achko for the information about this manuscript, as well as for providing access to the publication.
' H.C. JIEMKOBA, VL.II. MEZBENEB, «Criucu 006prui Kb 8UHI CIB3HIbU» BU3AHMULICK020 NAmpu-
apxa Tepmana (VIII 6.) 6 cnassHckux u OpesHepycckux pykonucax, Psl 10.1, 2002, p. 36-53.

2 H.C. IeMKOBA, C.A. CEMSUKO, “Cmucu dobpetiwu” nampuapxa Iepmana. .., p. 95.
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of Republic Moldova. In the copies of the second translation (hereinafter B)
the title almost everywhere includes the definition “hermit” - see, for example, the
record in MS Vienna 28: NHAA NWCTHHIKA FAARH3NBI W MATR'E. ¢TO. H neTbpece(Th),
with variant: NHAA MocTHHKKA. FAABH(3)NBI W MATE'S.

The incipit is distinguished with differences that indicate a different Greek

source for the two translations:

Decani 93 Hamilton ABAS 80 NL 1036 | Hilferding 47 | Vienna 28
ﬂPﬁﬂHBNFO nl)I'I(A)SNAPO ﬂ‘)n( A nl)’SI'IW(,A,)SNA— Niaa noerumica. | NUAA
OLLA NALLIEMO | of1a nHAA. BNATO WIlA 0 WIIA NALLIEMO | PAARBH3NBI NMWCTNUKA
NHAA 0 MATRE MAA— | NALLIERO NHAA. | HHAA. W M(A) | w MCADTRE. 'AABU3NEI
0 MATRB: BM3N'L.T>. H . W MATE', TRE PAAE'L.?. W MATEE. ¢T0.
IAARD, Pﬁ& iR, nneTbaece(Th)
A’ ElTig Mike xorpers | Mike xoters | Mike xoupers | Teke xoupers Wike xoupers | Mike xoupers
[301’:)\011,0 E0®- | GAAPORONBHLI | BATORONBNEIM | BAFORONNBIR | BATORWH'NA BATORONNBIM BATORON NiK
deg G}Jplapa‘ ThbMbANB TEMbIAND TRO— | QiMIANBI OHMIANBI QHUMIAND oimialim)
gKevaoa, Tov TEOPHTH. T puTH To () TROPHTH. TO TEOPHTH. TW oyeTponTH. 2(e) | oyeTpouTH. #(c)
Sagavi Aipa-
vov, kal T PUCTBIM AH— TBIM AHBAND. | YHCTBIN )\I/I—" PHCTBIM AH—" THOE AIBANO. Mﬂmmno
KaGolay Kai | BANB HIGACHA | M IGACHIO M ONY— | BAND, H KACTA, | BANE, W KKACIA, | H KACIZ. H ONH— | H IGACTE H ONHXA
OV bvuya, Kai| H OHOYXB XB H CTAKTH  CMiphA, H CMHPHA, XA. M CTAKTH, | M CTAKTH,
THV OTAKTNV | M CTAKTHKD TOPENO. 10— H CTAKTH. TBY— | U CTAKTH, PABNE AA PABNE AA
¢E{00V GUVON- | TAYNO CAOKHTE | AOKHT 110 HO BBAOKHTD 110 | TAYNO BBAO— | CBAOKHTL 10 | ChbACOKHTL
ot KaTd Tf)V 110 3AIKONOY. CH | BAKONY' CH ke | BAIONOY. ¢H K¢ | KHTb Mo 3AKONOY. ¢fA ke | 10 3AKONOY,
Vopov: T‘?UTQ K (sic!) COY'Th | COYTh PETBIPE | CARTB, YEThIPE 3AKONY. CH Ke | CRIB, PeT— CHIA K€ COY'Tb,
&¢ EOTIV) TE- YETBIPCTR AOBJONPAR~ AOBPH HPARH. | C7RT'B, YETHIpE | BOPHLIA A0~ YETBOPHLIA A0~
Tpac Twy dpe- AOBPOHPABLEMb. | HHMb. ALIE BO | AL BW HCM~ | AWBPH HPARH. | BPOABTEACMb. | BpoarTeAte().
TOV- 24v yap
Mnpéoratal, ALjE BO HOMBA= | HCTIOAND H pAB= | AbNb M pABNA | ALLIE BW HCT= | ALE BO HCMAL— | ALE oyso’
Kot Toau oy~ | M H pABHA HA BYAYTh. BAATD, NEnpt— | AbHb H PABHA | HENbI H pABNBI | HEMABHNIe'~
XGV@OLy, o0 | BOYAOYTH.TO | TO HEMPEAANT AMH) BARA(T) | BRATD OYMB. | BRARTS, HH H PABNbI
npodofrioetal | NENPEAAND BYAETH OyMb. | oy(M). NENPBAANT Boy( AJTb,
0 voig. BOYAETh Oy M. BaAe(T) OyMB. | NEMPBAANL
BOYAETH 0yMb.

The volume of the chapters is different: in the first translation, they are 153
(sometimes the last chapter is presented in the form of a conclusion), while in the
second translation the chapters number 150 and there is no conclusion.

The differences between the two groups of witnesses can be described as follows:

Translation A was made in the earliest period of Old Bulgarian literature, prob-
ably at the end of the 9" - beginning of the 10" century. In the 12" and 13™ cen-
turies, the translation was attested in Russian manuscripts, with the following wit-
nesses: Decani 93, Khludov 10d (253), Synod 644, Hamilton 381 and Solov 269
(1134/1244). The text, published after a Russian copy in MS Decani 93 by W. Veder,
preserves, according to his research, traces of a Glagolitic prototype. The language
is characterized by several ancient features, about which even A.V. Gorsky and
K.I. Nevostruev, describing Synod. 644 (ascetic works of Maximos the Confessor,
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Theodore of Edessa and Neilos of Ancyra, as well as Enchiridion by Epiktetos®),
they underscored the following: paccmampueaemas pyxonuce coxpanuna daxce
HeKOMopuLA BbipaxceHus 6 OpesHetiuem 6ude, Hexcenu Vsoopnux [the manuscript
in question even preserved some expressions in the oldest form, as if coming from the
Izbornik] (p. 284). The authors dwell on the following peculiarities of the archaic
translation: &petr) is translated by AOBPONPARHE; EVAPETOG — AOBPONPARNBIM (TadTaL 8¢
EOTLV 1) TETPAG TOV APETMV- — CHIA K COYTh, PETROPHLIA A0BPoABTeAI(M).); BuotaoTh-
PLOV — TPEBNHIB; EYKANETY — NOHMbI TROPHTH; TTAVTWG, TTAVTEADG — BBXMA, BBLIHA
and others.

In translation A, after analysis, a branch is found with additional editorial
changes in two Middle Bulgarian manuscripts: NL 1036, ABAS 80 (Ryapov mis-
cellany) and one Slavic-Romanian MS 2 (old 13 /29/), State Archive of the Repub-
lic of Moldova. Examples will be discussed below. Solov from the 15" century.
269 (1134/1244) is an interesting case, as it retains archaic features characteristic
only of Decani 93; but at the end there is another text in the form of questions and
answers, contaminated without a separate title**.

Translation B was made at the beginning of the 14" century in Bulgaria or
a Bulgarian environment on Mount Athos. It includes the following manuscripts:
Hilandar 456, Kiiv 151, Gilferding 47, Moscow Theological Academy 49, MS from
the State Humanitarian and Pedagogical University in Perm (today lost), Hilan-
dar 468, Vienna 28, Belgrade 426 (31), Bucharest 159, Bucharest 315, Trinity-Ser-
gius Lavra 116 (91), Trinity-Sergius Lavra 165 (1720), Trinity-Sergius Lavra 167
(1673), Trinity-Sergius Lavra 183 (1675), Trinity-Sergius Lavra 189 (1613) (two
copies), Trinity-Sergius Lavra 756 (1637), Pogodin 1054, Pogodin 1044, Mazurin
323, Solov. 276 (797), Solov. 297 (597), Solov. 298 (598), Solov. 299 (599), Solov. 398
(85), Solov. 406 (471), Sof. 1320 (Great Reading Menaion). The language of trans-
lation B follows all distinctive features of the Middle Bulgarian period. There are
differences in comparison with translation A regarding specifics of grammar and
lexis, while changes in respect to composition are minimal.

Some typical differences in the tradition of the text can be illustrated with the
following examples*:

# II.M. BynauuH, Aumuunvie mpaouyuu é opesrepycckoti numepamype XI-XVI s6., Miinchen 1991
[= SBe, 278], p. 96-137 (research), 301-327 (publication).

“Tam very grateful to Zhana Levshina for her help with access to this manuscript.

1 use the Greek text according to Patrologiae cursus completus, Series graeca, vol. LXXIX, ed.
J.-P. MIGNE, Paris 1865, col. 1165-1200. Thesaurus Linguae Graecae® (TLG®), http://stephanus.tlg.uci.
edu/Iris/Cite?4110:024:42799 [25 II 2021]. The numbering of the wise saying differs in the transla-
tions, as well as in the individual copies, for this reason I quote it according to the Greek text. In the
parallels translation A follows the tetxt of Decani 93, redaction of A - NL 1036, and translation B
- Vienna 28.


http://stephanus.tlg.uci.edu/Iris/Cite?4110:024:42799
http://stephanus.tlg.uci.edu/Iris/Cite?4110:024:42799
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H'. Mi) ovv &ig md00og tpéyng 10 T@v mabdv alénua, iva pi mAéov mapopyiong tov dedw-
KOTA TRV X&pLv-

Translation A: Ne RB3BPATHOY—EOY HA CTPCTh CTPACTBHOVIO ABYBOY AA Ne MAYE MPOrCHIARACLIM AA~
BLUATO BATAT.

Redaction: ne B'LSB‘)ATI/I CA 0\1‘80 NA CT‘)AC’T‘NNA E!}A‘l’Sbl. AA Ne I'I?O[‘N’BEAGLLIH NAYE AABLLAAI.

Translation B: A& e 0yE0 NA CTPACTE WEPATHLLE CTPACTEME BPATERANHIE. IAKO AA NE MNOKAIE Mpor—
NEBAKLLM AAB'LLATO TH BACA)TD.

IB’."Hvika &v dmavtrioet oot melpaopog, fj avtihoyia, i Stepebion mpog thv Ot évavriog dpv-
va kvijoat Bupody, n Tvd donpov pigat pwviy, uvieBntt Tijg Tpooevyiig kai Tod kat’ avTiv

Kpipatog: kai eV0wg 1 €v 0oL ATAKTOG KIVNOLG T)peUNOEL.

Translation A: e[‘,A,A C‘)ALIJG’PB TA NANACTH AH \'X’B'ELI.IANHG. HAH ApA)KH HAH KB HPO’I‘HBNHICOY EPANb.
AEHPNOY'I‘I/I APOC’I‘b HAH N'BKBIH HZE‘)ELUH PACH. MOMANH MX'I‘EOY. H eRe NGOCO\{)KGNMG. H

ABH¢ CO\{‘LI.IGG B Te¢B€. BELIMNbNOE ABHKENEE OY‘MA'I;ICNGTB.

Redaction: éraa CPALHET TA HANACTH HAH WRBLHIANTE, MAH gAgAgAmeN'l'e, HAH KB POTHRNHICOY' BPANK
ABHPNARTH TAQWCTD, HAH NBIbIH, H3RPBLIN rAaCe). NOMENH MATEZR. K eke W NeH weaik( A Jenie. W aBie
CARL|IEE BB TeB'E BECYHNNOE ABH:KENTE, OYMABKNET.

Translation B: Bbhieraa aipe np‘n‘M,A,e'r" TH HCKOYLLIENHIE HAH NPBPBICANHIE, HAW pA3APAKAICT) Kb
CBMPOTHRHOMOY WMBLUIAIOLIOVIO MOARHIHOYTH iapoo(e). HAH NBicole BECYHN'NO PELUM CAORW. TTOMENH
MA’FEoy M H0IKE W NIGH COYABOY. H ABHilE e BbTEBE BeCcyHI NoIE MOABHIKENHIE 0y THLLIM(T) ce.

II"."Oca &v o ong mpog dpvvay ddehgod HSIkNKOTOG (42) g, dnavta gig okAvOalov cot
yevrioeTal &V Kalp® Tpooevyiig

Translation A: €AnKo ke Aljle TROPHLLM NA COYTIPORHOE m BPATOY 110 0BHABRLLIOMOY TA. B¢ TO HA
BAA3NE TH BOY AETh B ( B)‘)GMA MATR'E.

Redaction: €AHIco aljle CATEOPHLIM HA ¢CBNPOTHEHE BPATYS NPTOBHATELIOY TA. BB TW A CABAA3ND
TH BIRACT'B. BB BEMA MATR'S.

Translation B: €Anka atpe cTBOPHLLN Kb WMBLIEHHIO BPATOY WEHABRLIOMOY Té, BCA NE NA AOBpW
TEES BOYAOY'Th Bb R'Me MATEBI,

IE'. TIpooevyr €0Tt Xapdg Kai evxaptotiag TpopAnua.

Ig'. Ilpooevyn €0t AVTng kai dBupiag alegnpa.

Translation A: MATEA ¢cTb NevaAd H Oy NBINHA ACB)vBA. MATRA €0Th PAAQCTH H BCAIMATH MOAATEAb.
Redaction: MaTga e(e), PAAOCTH, H BATOABTH moaanie. MATRA e(c), OYNBINIOY, M MEYAAH ABYEA.

Translation B: MATBA tecTb PAAQCTH EAFOAA‘)GNHIA ranandie. MATBA 1cTh NevaAn M CKpbEH
NpEMEHIeNHI¢

TH'.Ei PovAel ématvet®g pooevyeabat, dpvnoat éavtov kad dpav, kai mapmola Sevd md-
umoha VEP TPOOEVXTG PLAOTOPEL.

Translation A: Ajle XoLJELUH MOXBAANT MOAHTH CA. \Tvsbpsn cA ceBe NA Bea vacal (JIk 9:23) v Muoro
ZAO CTPAKA BB MATE'S NPEEBIBAH.

Redaction: Ate XoLpeLlM BecrewBANE MOAHTH C¢A. WRPBSH ¢A CeBE NA BBCA YACBL H MHOMO BW 3A0
eTpaK( A, TPBNH NPEELIRAR BT MATR'ES.
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Translation B: Aue XoLpeLun NOXBAA'NE MOMAHTH ce, WBpb3H 06 CEBE NA KbKAO PAC H MPEMHWIAA
AOTAA CTPAKAE W MATRS ALOBOMOY APLCTROY H.

KA'....mdom pnxavi) xpfioat tpodg to pn piga Bupov
[peBon A: K, BeEMb 0y'B0. ZATENCeIHEMb. ABPIKH CA Ne HEMOYCTHTH PHERA
Redaction: Kr gacEMs oyBo 3aaniems (1) APBIKH CA Ne HEMOYCTHTH MHER

pesop b: BI geaky 0Y'B0 Kb3bHb ChTBOPH 1eiKe (HEIHINECTH IAPWCTD

Ag'. Ei mpooev€acBat mobeic, andtagat toig ovpmacty,iva 1o v kAnpovopunong
Translation A: Alje MOAHTH ¢A XOLIELIH OTBEPB3H ¢A BCAKBIX: AA BCe MIPHPACTHILM,
Redaction: Atjie MOAHTH ¢A XoLjleLn. WRYBSH CA BBCErD, AA BBE NACNEAHLLIM.

Translation B: Aijie MAHTH c¢ KEAACLLH, W{)un ce BEATBCKBIMOX) 1AKO AA Bee NACABAH(LLL.

MZ'“Otav moA\& motoag 6 movnpotatog Saipwy
Translation A: €éraa muoro CBTROPHR' MONBIPHRBIN BEC
Redaction: €raa MNOro cBATBOPHTS NPONBPAHELIH BECB.

Translation B: €éraa mnoraa CbTROPHBL AOYKARNEBHLLIH B'eb

M@'. fj mepl mvevpaTIKAG TPOOEVXRG Alatv Yap TOAE{LOG AVTOIG E0TL

Translation A: W3 0 AXORIEH MATR'S. 3BA0 5O CyTIOCTATS HMB €¢Th. H NA TAFOTOY
. - -

Redaction: N W AXRNEH MATE. SBAW B0 CBMNOCTATS NAMB €¢TB NA TAMOT.

Translation B: pA3RT W ,A,)’EWBN'BI/I MATRB. 3BA0 BW PATHHICH TEMb KCTh H NENABHCT NA.

NA'".Tag dpetdg petepyxoueda St Todg Aoyovs TdV yeyovotwy, kKai ToOTovg Sid ToV ovotboa-
vta Koplov, odtog 8¢ év i) kataotdoel Tig mpooevyiig dvagaiveoBar elwbe.

Translation A: AOSpOHPARHA MPOXOAHM CAORECS PAAH BBIRBLUMX H COYLLIBCTRORABBLIAI ABAA Ba
¢b e BB CBRBOLLIENTH MOAHTES ABAATH CA OBBIYAH HMAT

Redaction: DOBPONPARIA MIPOXOAHMB, CAOBECB ABAS BBIBLLH(X). NECRLIACTROBABLLAIO ABA Ba. ¢BH
K€ WEBITAH CBBPBLLIENTH MW(AHITETE, IABHTH ¢CA HMAT.

Translation B: AospopsTan npoxoan(n), paCan) caorece BLIRLIM(K), H ¢H(X), pAAN COYLUIBCTHE'NATD
cA0Rece. CHite iKe Bb 0YCTpOreNHH MATELNEMb WEBRARARTH €6 WEbIvE,

PAB'. Opnpevétwodv ool ai owpatikal apetal mpog TAG WuXIKAG, kal ai yuyikal mpog Tag
nvevpatikag. Kai adtal tpog thv &bAov yvaotv.

Translation A: AA TAZANTb. TeACChHAA SKFONPABHA' KB ALICRBHBIMMB: H CHA KB PHCTOMO.
H COY'LIBCTRBHOMOY' PAZOYMOY.

Redaction: A TA 3AAABATS TEACCHAA AOBPOHPARIA, KB ALTICRNBIMB. H CHA KB PHCTOMY, H CRLIBCT—
BHOMOY' pA3EMOY.

Translation B: Aa ne naper’Th TBAceHbIle AOBPOATTEAH, Kbs ALRNBIMB. 1 ALTCR Bl Kb AXWRHBIMB.
H AKOR'NBIEE MAKBI Kb NERELHIECTREHOMY pazoymy.
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PM’. Mi| tapattod ToUG KVa@eic: € yap kai TOTTOVOL TatodvTeg, kal Teivovteg Eaivovoat,
AANG ye Sta TovTwv Aapmpa 1y aiodnoig cov yivetat.

Translation A: Ne RBZMbNH ¢A 0TB EEAHABNHKE: ALIE BO BHIOTH NEPOYLIE: H NPOTAKO LIE PPEEOYTh.
B CHXB ABAA CRBTHAA HZA TROA. BBIBACTb.

Redaction: Ne BB31MAH cA ® BBAMANHK. ALjle BW BHARTS NEpALIe. H NPOTAKALIE BimTs. N cH(X)
AAA¢ (sic!) CBBTAA pH3A TBOA EBIBACTS.

Translation B: Ne WpHLan ce nepoy(X). ALjIe BO M BHIOTh TEPOYLYIE, H NPOTEKOYLIE CTPOYIKETD, N
0yB0 (XD pAAH CRETAA WAGKAA TROR BbIRAICTD.

PMZ'. Ei 10V petd Swpov pooeAfovta émi 10 Buotaotriplov odk €d¢€ato, 6 dvevdeng, kal
adékaotog Ewg Tobpov ovk ¢8¢ato, O dvevdeng, kal ddékaotog wg Tod Stalhayfvat T@
TANGIOV AUTIOVPEVW TIPOG AVTOV, OKOTEL TOOT|G PUAAKAG Kal Stakpioewg Xpeia, tva edmpdo-
dextov Swpev @ Oed Oupiapa év 1@ vontd Buotaotnpiw.

Translation A: Auie ¢ AAPBMb MPHXOAALIAATO KB TPEBLNHIKOY NE MPHA. OBHANBIH (sic!) 0 BezMbZ-
ABHBIH. AONAEKE CBMHPHTD CA. €5 BAHKBNBIMMb. OMEYAABNBIHIE CMOTPH IKOAHICA XPANEHHA H PACY KA S~
HHA TIOTPEBA ECTh. AA BATOTPHATHHE AAMBI FOY' THMbANB. HA PAZOYMBHBIM TPesbK's. (sic!)

Redaction: Atpe ¢ AApOMB NPHXOIAALIATO KB KYBTRNHICOY NE PHWIILIHA. H €3 MB3ANH. AONACKE
CBMHPHT CA ¢ BAHKNHMB WIEYAACNBIMB. CBMWTPH KOAHICO XPANENIA, H pacasak(penia norptsa e(o).
AA BAFonPMM‘em AAMbI BTFRH HA PAOYMNDBIH WATAPD.

Translation B: Aipe nike ¢ AAPOME I'IPHLIJI)( AJLLIATO Kb mpwbs’nmcoy Ne ngme('r) Ne TPEEOYten HHY =
TOKE H HE Mb3A0 NPHIEMNH, AON’ A€iKe CHMHPHTH cé Mclcpbn’memoy METANOYHOLIOY NA Hb. ChMOTPH KOAH-
Koy XpaHtenioy NOTPEEA W gA:acoym(,A,)eN'l‘ro, AKO AA SAFonpme'r’Nu Boy Ae(Mm) BEH KAAHAO npHHoceL e
NA MBICABHH KPBTHRNHK.,

The end of the work in both translations reads in the following way:

PNA'. TIpooevyiig €matvog, ovyx AmA@g 1 moootng, GAN’ 1) TooTnG, Kai todTto SnAodotv ot
avaPavreg eig 1O iepov, kol 10, Y ElG TPooevXOeVOL, ) PatToloyronte» kal Ta ¢€RG.
PNB"E¢’ 8cov Tf] dvaloyia mpooéxelg ToD odHATOG, kal 6 vODG 0oV Td TAG OKNVIG TepLémeL
TePTIVAL, OVOENW TG TPOOEVYTG £WpPaKaAg TOTOV- AANA pa- Kpav &md cod 1) Hakapia TavTng
0806 Tuy)xAveL

PNI"Otav naplotdilevog eig mpooevxny vmep maoav GAANY xapdv yévn, tote dAnddg ebpn-
KOG TTPOTEVXNV.

Translation A

Mo(ADTES MOXBAAA. HE M1POCTO KOAHYBETRO. N KAKOBBCTEO. H 06 ABAACTD. BBKOAHBBLLNH BB u}lcsn.
M BbI MOAALIIL ¢A N¢ BAPOCAORHTE (sic!) H npovee. H Npovee. EAMA Ke BB MOMBICAS €¢H T'BACCHIEMb.
H OyMB TH CTENBNBIR OBBXOAHTD KPACOTBI NECH e oy MATE'S RUABAB MBCTA. N H ELIE AAAETYE BA—
KENbI €A AT €CTh. EPAA NPECTOA BB MATE'S. NAYe BCAKO APOCTH ONOA BBIRAALLIE. TEIAN B HCTHHOY
OB'BTE MOAWTROY (Decani 93)

‘)ﬁg. O MATE MOXBAAA. He NPOCTO IOAHYHCTRO. HO KAKOBBCTEO. H 06 IABAARITH BBCXOAHBLLEH BB u,?ligb
M BbI MOAALIE CA NE BAAAOCAORHTE. H MPOYEIE. PNF. IEAMA iKe B MOMBICA'S 16CH TEAGCHEMb. H OYMB TH
CTENBNbIR OBBXOAHTD KPACOTBI NE CH OY'He MATE'S BUABAB MBCT(A) NO W IELHIE AAAEYE BAKNBIM Kt
NyTh 1ECTh. PﬁA. KTAA MIPECTORA B MOAHTBET NATE BCAKOR PAAICTI HHORA BBIBALLIE. TOTAA BO HCTHNOY
OBETE MOAHTRY. (Hamilton 381)
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Redaction of translation A

Tm. MATRA NoXBAAA ¢(¢) he MIPOCTO IKOAHYBETRO. s KO(AHYh SIC!JRCTRO™ H ¢ IABABARTS BBXOAALLEH B
upk’m. H BbI NE BAALOCAORHTE MOAALLIE C&, W Mpovee.

‘)ﬁA. CGAMA e €CH BB NOMBICAS TBACCNBMB. H O\I‘M'L TH WBXWAHTS CT"BNNbIR K‘)ACO’T‘bI. N¢ OY‘GCH
OYK'BA’TS/\'A MBCTA MATENBIA ICPACW’T‘I;I. NAR H €LIe AAAETE €(¢) NATH /R BAAKENBIH.

piie. €rad npBAJCTONIIN B MATES. NAYE HNWAR RBCBKBIA PAAOCTH BBIEACLUM, TWEAA B HCTHNZ
wEpETe MATR. CAABALLE WIIA H ¢HA H ¢Tro AKA. NHNE H npreno W BB Eicbl Bkoms A(M). (NL 1036)

Translation B
‘)FIA. MATET MoXBAAA, He MPOCTO KOAHTHETRO, Hb KATHCTRO. H cé RARARE(T) BbLUL(ALLIEH B CTHAHLYE.
Hb W 1EKE W BbI MA'CLiIE ¢¢ Ne Anxor'pr'e H POTAA. (Vienna 28)

MATET MoXBAAA, Ne MPOCTW KOAHTHCTRO, Hb KATBCTEO. H 06 IABAIACTD BB3bLLECAJILIEH Bb CTHAHLE. Nb
M €Ke H BbI MOAALIIE CA NE AUXOPAHTE H npovan BOY 7K€ NALLIEMOY' CAARA B BBIChI BEIW(I), AMHINE:~
(Hilferding 47)

pii. MCADTE'S NOXBAAA, HE MPOCTW KOAM(Y)CTEO, N KATHETEO. H ¢¢ IABABE(T) BB3'Le(AJLIE H Bb ¢TH~
AMLLE, NZR M €K€ M Bbl MOAALLIE CA Né Auxor‘fxwre H NPWAA. (Pogodin 1054)

The copies of the early translation A are not numerous and, as I have shown,
have reached us mainly in Russian manuscripts whose contents are connected
with either the Scete Paterikon (Decani 93) or with the so-called Menaion Izbornik,
introduced to science by D.M. Bulanin who studied it in depth (Hludov 10d, State
Historical Museum, Moscow and the fragment Nikolskiy 323, Library of Russian
Academy, St. Petersburg, 13" century)”. Without any doubt, the translation of
On Prayer corresponds to the tradition of 9"-10" century Old Church Slavonic
texts. Compared with the tradition of the 14" century, it underwent development
only in the two Middle Bulgarian manuscripts NL 1036 and ABAS 80 (Ryapov
miscellany), and in one Slavonic Romanian MS 2, State Archive of the Republic
of Moldova, so far not introduced in academic circulation. In most cases, they pre-
serve the archaic readings, but along with that (as seen from the examples above)
some new translations of Greek lexemes are introduced, as well as corrections
of the archaic text, for example:

- onoyxs in translation A, the Gk. dvug, 6* in the 14™-century redaction is
substituted for CM'I")NA, and the entire phrase from the Old Testament quotation
(Sir 24: 17-18, Exod 30: 34) sounds in the following manner: To YHeTbIM AURAND,
H IKACTA, H cM'l'pNA, H CTAKTH.

6 The syllable anvb is superscribed above the word between the row, in an attempt to correct the
word kaworbeTgo which the scibe could not understand.

47 [1.M. BynAHVH, PekoHcmpykuus 0pesHepycckozo cOOpHUKaA. .., p. 342-345; IDEM, AHmuuHvie mpa-
ouyu..., p. 132.

“ One of the components of holy frankincense burnt only in the sanctuary.
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— 7eTBIQCTRO AOBPONpARbeMb in translation A, the Gk. 1 tetpag t@v dpetdv

is substituted for the combination YETHIPE AOBPH HPARH, while everywhere
in translation B &pet), 1 it is translated with aospoatTeas and the derivatives
of this lexeme (see above).

At places, the 14"-century redaction has restored early forms in comparison
with the early Russian copies. For example, instead of paam it introduces A5aa,
but elsewhere the text has not been understood;

In separate cases, in the South Slavic copies of translation B (also at places
in the redaction of translation A) lexemes from the early Russian copies are
substituted for older lexemes, as for example: MoAALpo TH ¢cA BB ABNOTOY. CHLLA
TH CA CBPALIOYTH BELIH AA MHHLLIH NPAREANO COYLUIE BOE ¢B PIERBMb AARTH. A NECTH
NPABBANO PNEEZ HA BAHKNAIG oTHNOYAb (translation A); Moaewoy ke Tn ce
NOCAJIBNE, TAKORIH NPHHAY(T) TEBT BELM, IAKO AA MHHLLTH MPABEANO BBITH BCAKO

PA3BIAPHTH ce. NBCe) ke npABe,A,’NA RAPOCTH HA nacgbn’NAr‘o WnoyAb (translation B).

- The example with the adverbs sblmm /sawMA and s3xMA is indicative:

Decani 93 Hamilton ABAS 80 NL 1036 | Hilferding 47 | Vienna 28
AA'. M 1tpo- | Ne MoA AA. Ne MoAH €0, Ne MoaH ca | iK&. Ne Moan AA. Ne MAH cA | Ne MAM ce
ogdyov Ta CA TROUMB CA TROUMB TROUMb ROAB— | ¢CA TROHMB TROWMb ROAB— | TROMMb ROARA—
o Behrjpa- BOAAMB BBITH. | BOAAMB BbITH. | Mb BbITH. Né ROA'SMB BbITH. | Mb BbITH, NH Mb BBITH, NH BO
b y‘eve:(rem, HE BO H BbXMA | HE 5O H EbXMA | CAPAACKAT B0 | NECAPAACOYRT | BW CHIAAC~ | ChPAACOYHOTH
0968 yap CBPAA(CDCYIOTh. | CAPAACYHOTE BbLLUW, (bBE— | BW BBLIMA, YT XOT'BH | XOTBHHIO BKito.
Taviwe ov- CBRETOY BiKHIO. | cRETY BiKblo. | Toy BiKito, NR | emRBTOY 5Kilo. N nave | Nb nAve RAKoKe
pwv}t\) })01 TO | iz nave AKoke | HO NAYE IAKOKE | MAYE IAKOKE 6cH S;E'l'oy. N MAYE | RAKOKE NAYYE~ | HAOYveNb
Elo_:o 9%2;13 €CH HAOYPENB. | 1eCH NAOY'YEND NASYENL PAA, | IAKOKE 6cH NAO— | Nb BbICe) MAH | BbIC(C) MAH

o o o o o
&& pakhov MOAH CA PAA. | MOAH CA PAA AA BRAETH YwEND PAA, AA | CA TAA, AX ce MAK, AA
KaBc £8106- | A BOYAETH AA BYAET BOA'S TEOA NA | BARACT'® BOA'S | BARAETD BOA'S | BOYAETH BWAR
xenc) TPOoED- ROAA TRO (MT | ROAA TROIA NA | MN'E. M 0 RbCB— | TROA NA MN'E. TROA Bb MNB. TROA Kb MN'B.
Xov Aéywv- 6:10) NA MNB | MbNE. M 0 BCA— | KOM iKe BeljIn 1 0 BBCBIOH 1 Bb BCBKOH 1 Bb B'CAKOM
<TevnOritw (Mr 26:42) IKOH Eeum TAKO ':Alco npock Ke Reumm TAKO | K€ RELJIM. CHLLE | Ke KGLLJI/I. Cuue
0 OéAua M 0 RCAKOH ke | ThI W Hero ® Nero. AA npoc & Nero. | €rw MOAH, IAKO | 1610 MAH. IAKO
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At places, the redacted text shows relocation in the order of the wise sayings,
e.g.: MATRA ¢cTh KpOTOCTH M BeZPBEHI0 NpozABeNHe. MATEA €CTh NEvAAH H OYNBINHA
ACB)vBA. MATBA €cTh PAAOCTH H B(AJPATH nopATeAb (translation A) in the redac-
tion reads as: MoanTga ¢(¢) KpoTocTh, H Bearibeioy nposasaenic. MaTRA e(c), paACTH,
H BATOABTH nopanie. MATRA ¢(o), OYHBINIOY, H MEYAAN ABYBA (National Library 1036).
There are also other insignificant differences, which give reason to conclude that
the initial translation served as the basis for the redaction.

The copies indicate different versions of the Byzantine tradition, but the pro-
logue, in which allegory is used to explain the number of chapters of wise sayings
(153), the ratio of the numerical values and their symbolism*® is missing. A most
general comparison between translations A and B makes it clear that the second
translation uses that branch of the Greek tradition which contains additional
changes in respect to the ending. The work in translation B is definitely imbued
with the ideas of Hesychasm and its main guidelines for ‘intelligent’ ascesis. The
style and language follow certain rhetorical techniques typical of the 14" century.
Without a doubt, translation B did gain some authority and that was why it spread
in manuscripts of an origin both like the Térnovo school or Balkan literary centres
and from Hilandar monastery on Mount Athos. It was precisely this remake of the
work that spread quite widely in manuscript tradition of 14"-15" century South
Slavic, Moldo-Wallachian and Russian ascetic miscellanies, also being accepted
and included in the Great Reading Menaion of Makarios.

Hilferding 47 of the third quarter of the 14" century is a representative Middle
Bulgarian manuscript preserving translation B. At the end of the manuscript, there
is a marginal note stating that it was in the Orthodox monastery of Piva in Monte-
negro, where it was found later on. The works of Gregory of Sinai, Symeon the New
Theologian, the Chapters on Love by Maximos the Confessor, Diadochos of Pho-
tike, the 40 chapters of Thalassios the Libyan to presbyter Paul, chapters by Abba
Macarios, Abba Mark, chapters by Theodore of Edessa, Abba Isaiah, questions
and answers of Athanasios of Alexandria to Prince Antioch, Stoslovets (Centuria
de fide) attributed to Genadios, the Patriarch of Constantinople, and other texts,
characterize the contents. As I have already pointed out, the 15" century manu-
script from the Perm State Humanitarian and Pedagogical University, of Bulgarian
provenance, mainly contains part of the sermons for hermits of Isaac of Nineveh,
as well as excerpts with the names of Abba Isaiah and Abba Mark. The content
of Kiiv 151 is similar: the ascetic sermons of Isaac of Nineveh, the sermons of Ste-
phen of Thebes™, chapters by Abba Macarios, Abba Mark, chapters by Theodore

¥ C. JoEsT, Die arithmetische Feinstruktur im Traktat De oratione des Evagrios Pontikos, VC 72, 2018,
p. 21-40.

0 The first translation is contained in Decani 93; the second revised translation is preserved in the
group of manuscripts which contain the second translation of De oratione, cf. W. VEDER, The Com-
mandments of Stephen of Thebes, [in:] IIKIII, vol. XII, Codus 2012, p. 165-190.
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of Edessa, Gregory of Sinai, Abba Isaiah, Hesychios of Jerusalem to Theodoulos,
chapters by Niketas Stethatos, questions and answers of Athanasios of Alexan-
dria to Prince Antioch, etc. The content of MS 1054, Pogodin Collection, Scala
Paradisi by John Sinaites and homilies of Dorotheos of Gaza, works of Gregory of
Sinai and others, is no less important. The similarity between the Bulgarian part
of the book with the hand and the design of the miscellany came from the pen of
the scribe Lavrentii - No. E1.376 from the collection of the Russian National
Library in St. Petersburg (known as the miscellany of Ivan-Alexander of 1348)
— is well known and equally well studied®. The copy is a good presentation of
De oratione in a didactic content of monastic type. The Russian scribe copied the
text of De oratione (preserved in part because of missing folia) from a Middle Bul-
garian protograph. K. Ivanova assumed that the manuscript, written in the capital
of Tarnovo, was already in Russia by the beginning of the 15" century*%. The copy of
the translation B in MS 1044 of the Pogodin collection (with one-jer, Serbian
orthography, probably originating in Western Serbia or Bosnia®), which is similar
in content to the Ryapov miscellany, is evidence of how widespread it was in the
Balkans and of its connection with the Athonite monasteries.

MS 159 and 315 from the Romanian Academy Library, Bucharest, are ascet-
ic miscellanies. In addition to the listed authors, No. 159 includes the treatise
of Hesychios of Jerusalem to Theodoulos, chapters by Niketas Stethatos and oth-
ers, and No. 315 - excerpts from Anastasios of Sinai, Athanasios of Alexandria,
Ephrem the Syrian, Makarios of Egypt, and others. The manuscripts of Serbian
provenance from Hilandar obviously follow the tradition of ascetic miscellanies
- No. 28 is probably the most distinguished example, written by a highly educated
scribe, containing works of Diadochos of Photike, Philotheos Monachos, Symeon
the New Theologian, Niketas Stethatos, Stoslovets of Genadios with accompanying
short florilegia, chapters of Thalassios the Libyan, the treatises of Gregory of Sinai,
the chapters of Maximos the Confessor, as well as of Hesychios of Jerusalem to
Theodoulos. The miscellanies from Hilandar No. 456 and No. 468 are also included
in the group, with works belonging to Gregory of Sinai, Symeon the New Theolo-
gian, the chapters of Maximos the Confessor about love, of Hesychios of Jerusalem
to Theodulos, the “acting” chapters of Theodore of Edessa, Diadochos of Photike,
Macarios of Egypt and excerpts from the Paterikon.

This shortlisting makes it clear that the second translation of De oratione by
Evagrios Ponticos (with the name of Neilos of Ancyra) has been incorporated into
a permanent context. M. Scarpa thinks that its formation was completed around

U AA. Typunos, K ucmopuu Teiprosckozo “uapckozo” ckpunmopus XIV 6., [in:] Mexcnasanckue
KYZIbmypHble C8A3U INOXU CPEOHEBEK08bS U UCTMOYHUKOBEDEHUE UCMOPUL U KYTbMYpPbl CTIABSH.
Amiodvt u xapakmepucmuxu, Mocksa 2012, p. 318-319, 539 (note 26/1).

52 K. VIBAHOBA, Boneapcku, cpoocku u mon00-61axuticku. .., p. 325.

%3 Ibidem, p. 381.
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the middle to the end of the 1360s, Hilferding 47 being quoted as an example
together with the closely related National Library in Sofia 672%. In his quest for
a Greek source of appropriate content, he cites the miscellany quoted by Italian
researcher A. Rigo as written in an environment close to Patriarch Kallistos the
First: Matsouki Ecclesiae S. Parasceuae (olim monasterii Bylizas 5) of the third
quarter of the 14" century® and Mosqu. Synod. 509 (Vladimir 247) of the 15™ cen-
tury, written at the Iviron monastery*. To this period M. Scarpa adds the Ryapov
miscellany No. 80, NL 1036, and now I am adding the newly discovered No. 2 from
the State Archives of the Republic of Moldova, from New Neamt{ monastery. I can
hypothesize that the archetype of these three manuscripts may have been written
before the middle of the 14™ century, but this is the subject of relevant research.

In Russian 15"-16"-century tradition, translation B is part of contents of iden-
tical type. Interesting cases include the manuscripts with traces of a Middle Bul-
garian protograph, in which the discussed work is included together with the
text of the Epistles with interpretation (Solov. 116 (91), which is an exception),
with the homilies of Dorotheos of Gaza (Solov. 165 (1720)) and the Scala para-
disi by John Sinaites and homilies of Dorotheos of Gaza (Solov. 167 (1673), 183
(1675)). More examples can be given related to the distribution of translation B,
topical from the end of 14" through the 16"-17" century, such as the formation
of the ascetic collection called “Glavnik” by Metropolitan Daniel (2™ half of the
15" century — 1547) who gathered in one book the translations of authors, read
and popularized by monks in the era of Hesychasm®. An important attestation to
the transmission of De oratione is its inclusion in the contents of the Great Reading
Menaion for February. As T. Chertoritskaya® has underscored, on the one hand,
the contents for this month as a whole reveals continuity compared with the topi-
cal trends in the 14™ century, and on the other - the perception of the works as
complex.

% M. CkaPI1A, Ackemuko-moHauieckue coopruxu XIV 6.: codepicanue u cpeda cocmasnenus, Pbg
36.2, 2012, p. 46; IDEM, Crnassarckue nepesoabt ACKemuKo-mOHAUECKUX cﬁopHuKos 8 XiV 8.: Me)fcay
Boneapueti u Cesmoti eopoti, [in:] Apon u cnasarckuii mup. Coopruk 3. Mamepuanv mexoyHapoo-
HOUL HAy4HOT KoHPepeHyuu, nocéauentoti 1000-nemuro npucycmeus pycckux Ha Ceamoii eope. Kues
21-23 mas 2015 e., Adou 2016, p. 311-316; IDEM, Ackemuxo-moHauiecky coopruyu mesxnoy bonea-
pust u Amon 8 XIV cmonemue, [in] Cpe6oprusm sex. Hosu omxpumus, Codust 2016, p. 221-227.

%> Description of the manuscript and bibliography: https://pinakes.irht.cnrs.fr/notices/cote/40509/
[26 11 2021].

¢ A. RiGo, Il monaco, la Chiesa e la liturgia. I Capitoli sulle gerarchie di Gregorio il Sinaita, Firenze
2005 [= MCOO, 4], p. XXI-XXIV, XXVI-XXXIII; 1pEM, Callisto I patriarca, I 100 (109) capitoli sulla
purezza dell anima. Introduzione, edizione e traduzione, B 80, 2010, p. 333-407.

7 MS 134 (489), 16™ c., collection of Joseph Volokolamsk Monastery (113), Russian State Library,
Moscow. Vlocue MEPOM, Onucy pyxonuceti nepeHeceHHbix U3 6ubnauomexu Mocugdosa mMoHacmoLps
6 6ubnuomexy Mockosckoii dyxosHoti akademuu, Mocksa 1882, p. 101-107.

8 T.B. Yepropuikas, Yemovu coopruxu 6 cocmase Benuxux Muneii Yemvux mumpononuma Maxa-
pus, TOJIJI 46, 1993, p. 100-101.
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The transmission of De oratione turns over a new leaf in the entire account
of connections and exchange of translated works, both in initial and new forms,
between Tarnovo, Mount Athos, the Balkan literary centres and Russia. The con-
tinuity between the ages, on the one hand, and the reconsideration of the genre
of didactic “chapters” (kepdlaia) in the different periods, on the other, are a dis-
tinctive accent in the panorama of Orthodox literature. The translated anthologies
of rich content are proof of a wide circle of sources used by scribes. The veritable
boom of ascetic literature strengthens the ideological and cultural principles in
the spiritual life of Orthodox Christians.
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